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June 29, 2025 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday to Saturday 

8 AM English 

Thursday 

7 PM Spanish 

 

SUNDAY 

9:00 AM English, 10:30 AM Spanish 

12:00 PM English, 1:30 PM Spanish  

CLERGY 

• Fr. Gerardo Padilla, Pastor 

• Carlos Oconitrillo, Deacon 

CONNECT WITH US 

Phone: 310-390-5034 

Email: parish@stgerardla.com 

Visit us: www.stgerardla.com 

Cover page reflections are inspired by Liturgical Resources of Each Sunday of www.priestsforlife.org  

Las reflexiones de la portada están inspiradas por www.priestsforlife.org Recursos Litúrgicos de Cada Domingo 
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Solemnity of Saints 
Peter and Paul, 

Apostles 

 

—- 

 

Solemnidad de san 
Pedro y san Pablo, 

Apóstoles 



REGULAR MASS 
Monday to Saturday 

8 AM English 

Tuesday, Wednesday 

and Friday 

7 PM Spanish 

 

SUNDAY 

9:00 AM English 

Welcome / Bienvenido's 
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PARISH REGISTRATION 

Reasons to register with our Parish: 

•To encourage a spirit of belonging. 

•To be part of our mission. 

•To make the process easier when it is 
time to bring your children for baptism, 
first communion, confirmation. 

•To make the process easier when 
celebrating a wedding, a quinceañera, 
or when asked to be a sponsor. 

To attend Mass at St. Gerard does not 
make you a registered parishioner.  
There are many ways to register: 
online, at the Parish Office or simply by 
scanning the QR Code. 

 

REGISTRO PARROQUIAL 

Razones para registrarse en nuestra 
parroquia: 

•Fomentar un Espíritu de pertenencia. 

•Ser parte de nuestra misión. 

•Para facilitar el proceso a la hora de 
traer a tus hijos al bautismo, primera 
comunión, confirmación. 

•Para facilitar el proceso al celebrar 
una boda, una quinceañera o cuando 
te piden ser patrocinador. 

Asistir a Misa en St. Gerard no lo      
convierte en un feligrés registrado. Hay 
muchas formas de registrarse: online, 
en la Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

HOURS OF OPERATION & MASS SCHEDULE 
PARISH OFFICE 
Monday & Friday: 9:00 AM to 6:00PM 
Tuesday, Wednesday, & Thursday: 9:00 AM to 8:00 PM 
Saturday: 9:00 AM to 2:00 PM 
Sunday: 10:00 AM to 3:00 PM 
 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday—Saturday: 8:00 AM (English) 
Thursday: 7:00 PM (Spanish) 
 

CHURCH HOURS 
English Masses: 9:00 AM & 12:00 PM 
Spanish Masses: 10:30 AM & 1:30 PM 
 

RECONCILIATION 
Saturday: 2:30 PM TO 4:00PM 
CATECHISM  OFFICE 
Monday to Thursday:  4:30PM TO 7:30PM 
(310)391-9637 

OFICINA PARROQUIAL 
Lunes y Viernes: 9:00 AM A 6:00 PM 
Martes, Miércoles, y Jueves: 9:00 AM A 8:00 PM 
Sábado: 9:00 AM A 2:00 PM 
Domingo: 10:00 AM A 3:00 PM 
 

HORARIO DE MISAS REGULARES 
Lunes—Sábado: 8:00AM (Ingles) 
Jueves: 7:00 PM (Español) 
 

HORARIO DE LA IGLESIA 
Misas de Ingles: 9:00 AM Y 12:00 PM 
Misas de Español: 10:30 AM Y 1:30 PM 
 

RECONCILIACIÓN 
Sábado: 2:30 PM A 4:00 PM 
OFICINA DE CATECISMO 
Lunes—Jueves 4:30PM A 7:30PM 
(310)391-9637 

HORAS DE OPERACION Y HORARIO DE MISA 

Pastor 
Fr. Gerardo Padilla, CMSE 
Deacon  
Carlos Oconitrillo, CMSE 
Business Manager 
Frances Gomez 
Parish Secretary 
Maria Guadalupe Amador 
Administrative Assistant 
Michelle Rodas 
Parish Music Director 
Allan Sims 
Parish Spanish Music Director 
Carlos Martinez 
Parish Cantor 
Dennis Jardiel 
Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Director of Safeguard the Children 
Claudia Alderete 
Director of Religious Education  
Gabriela Gudiño Massie  

Altar Server 
Deacon Carlos Oconitrillo 
Eucharistic Ministry of Holy Communion 
Faby Gomez 
Ushers and Greeters 
Faby Gomez 
Lectors 
Faby Gomez 
Music Ministries 
Allan Sims 
Adoración Nocturna 
Manuel Mora 
Encuentro Matrimonial 
Fidel y Asunción Juan 
Grupo de Oración 
Hilda Prado 
Guadalupanos 
Ana María Ramírez 
Legión de María  
Georgina Estévez García 

Parish Devotions 
2000 Hail Mary 
Bing Estrada 
Divino Niño  
María Balderrama 
Nuestra Señora de Juquila 
Soledad de Pablo 
Our Lady of Fatima 
Frances Gomez 
Padre Pio Prayer Group 
Faby Gomez 
Santo Nino de Cebú 
Bing Estrada 

Service Ministries 
Bellator Vitae/Pro-Life 
Beatriz Amaya 
Money Counters 

CLERGY AND STAFF/CLERO Y PERSONAL OUR MINISTRIES / NUESTROS MINISTERIOS 

COMMUNITY MEMBERS / MIEMBROS DE LA 
COMUNIDAD 

Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Community Member 
Joseph Gazal 
 



 

SUBMIT A PETITION TO       
ST. GERARD 

St. Gerard Majella is a miracle worker.  

• Patron of Mothers 

• Difficult pregnancy 

• Childress couples 

• End to abortion 

• And so much more… 

There are many ways to submit a 
petition. You can do it online, at the 
Parish Office or simply by scanning the 
QR Code. 

 

 

 

 

 

 

 

 

ENVIAR UNA  PETICIÓN A   
SAN GERARD 

San Gerardo Majella es un hacedor de 
milagros. 

• Patrona de las Madres 

• Embarazo Difícil 

• Parejas Infantiles 

• Fin del aborto 

• Y mucho más… 

Hay muchas maneras de enviar una 
petición. Puedes hacerlo online, en la 
Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

Reflection 
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Preeminent Threats   

The United States Catholic Bishops wrote to us as follows in their document on 

Faithful Citizenship (2015) about the preeminent moral issues we face in society 

today. They explain, “In our nation, ‘abortion and euthanasia have become   

preeminent threats to human dignity because they directly attack life itself, the 

most fundamental human good and the condition for all others’ (Living the Gospel 

of Life, no. 5). It is a mistake with grave moral consequences to treat the                 

destruction of innocent human life merely as a matter of individual choice. A legal 

system that violates the basic right to life on the grounds of choice is                       

fundamentally flawed” (n.22 )(Priests for Life) 

Amenazas Preeminentes    

Imagínese Los Obispos Católicos de los Estados Unidos se dirigieron a nosotros en 

su documento Ciudadanos Fieles (2015) sobre los preeminentes asuntos morales 

que enfrentamos en la sociedad hoy. Ellos explican, “En nuestra nación, el ‘aborto 

y la eutanasia se han convertido en amenazas preeminentes a la dignidad humana 

porque atacan directamente la vida en sí misma, el bien humano fundamental y la 

condición para todos los otros bienes. (Viviendo el Evangelio de la Vida, no. 5). El 

tratar la destrucción de la inocente vida humana como un simple asunto de       

elección individual, es un error con graves consecuencias morales. Un sistema    

social que viola el derecho básico a la vida basándolo en la elección es                    

fundamentalmente defectuoso.” (n. 22)  (Priests for Life) 
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ST. GERARD MAJELLA  

ROMAN CATHOLIC CHURCH 

 

CHANDELIERS 

UPDATE 

Dear Parishioners, 

We are thrilled to share some wonderful news! The contract for our new chandeliers has 

officially been finalized, and the chandeliers have now been ordered. Installation is 

expected to take place at the end of August or early September—we will keep you posted 

on the details as the project develops. 

We’d like to extend our heartfelt thanks to all of you who generously contributed to this 

project. Your support and dedication are what make dreams like this possible. 

 

We also want to acknowledge and sincerely thank everyone who donated toward the 

carnival fundraising. Although we regret that it had to be canceled at this time, we remain 

hopeful that it might be rescheduled later this year. If you would like to make a donation 

towards the fans and the sound system, you can scan the code below or visit our website 

at www.stgerardla.com 

Thank you for being such a vital part of our parish community!  
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Save the  Date to Celebrate the   

Baby’s Birth on Sunday, July 20th at 

the 10:30AM mass. All mother’s are 

welcome to join us for a special   

blessing.  

 
 

 

 

 
 

 
Reserve la fecha para celebrar el  

nacimiento del bebé el domingo 20 de 

julio en la misa de las 10:30AM. Todas 

las madres son bienvenidas a unirse 

con  nosotros para recibir una           

bendición especial. 
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DID YOU KNOW? 
Summer and water safety at home   

While parents are often hyper vigilant around pools and lakes, drowning can happen at home in an instant,     

especially with very young children. This summer, watch children around water at home, including buckets,   

containers, and kiddie pools. Children can drown in as little as an inch of water, so constant supervision is      

necessary. It’s also important to empty water containers as soon as play is done. For more tips about home     

water safety, visit https://www.safekids.org/watersafety.  

Verano y seguridad en el agua en casa  

Aunque los padres a menudo estén hipervigilantes cerca de piscinas y lagos, un ahogamiento puede ocurrir en   

casa en un instante, sobre todo con niños muy pequeños. Este verano, vigile a los niños cuando estén cerca del 

agua en casa, incluyendo cubos, recipientes y piscinas infantiles. Los niños pueden ahogarse en tan sólo un         

centímetro de agua y por esta razón es importante la supervisión constante. También es importante vaciar los   

recipientes de agua en cuanto terminen de jugar. Para más consejos sobre la seguridad en el agua en el hogar,   

visite https://www.safekids.org/checklist/lista-de-control-de-la-seguridad-en-la-piscina  
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S A N C T UA R Y  

C A N D L E  

D E D I C A T I O N

June 29, 2025—July 12, 2025 

The Sanctuary Lamp burning for the next two weeks is for the blessings of 

Bill and Stella Webber. 
We ask that you please pray for this intention 

 

The red Sanctuary Lamp, positioned near the Tabernacle, serves as a sacred symbol—a constant reminder of the sacramental     

presence of Jesus Christ. It stands as a gently reminder to the faithful that Jesus is always with us. Beyond its symbolic significance, 

the Sanctuary Lamp also reflects our deep love and affection for God. 

 

Our Church now offers a meaningful way to honor a deceased family member or celebrate a special occasion: by sponsoring the 

Sanctuary Lamp for a full two weeks for a $25 donation. If you wish to provide this tribute for a loved one, please coordinate with 

the Parish Office at 310-390-5034. The period of remembrance begins on a Sunday and concludes on a Saturday two weeks later. 

We also include the Lamp’s special intentions in our weekly bulletin, inviting our faithful Parishioners to hold those intentions in 

their prayers. 

—————————————————————————————————————————————————————————— 

La lámpara roja del Santuario, colocada cerca del Tabernáculo, sirve como un símbolo sagrado, un recordatorio constante de la     

presencia sacramental de Jesucristo. Es un suave recordatorio a los fieles de que Jesús está siempre con nosotros. Más allá de su 

significado simbólico, la Lámpara del Santuario también refleja nuestro profundo amor y afecto por Dios.  

 

Nuestra Iglesia ahora ofrece una manera significativa de honrar a sus queridos fallecidos o celebrar una ocasión especial:  

patrocinando la Lámpara del Santuario durante dos semanas completas por una donación de $25. Si desea brindar este tributo a un 

ser querido, coordine con la Oficina Parroquial al 310-390-5034. El período de conmemoración comienza un domingo y concluye un 

sábado dos semanas después. También incluimos las intenciones especiales de la Lámpara en nuestro boletín semanal, invitando a 

nuestros fieles feligreses a mantener esas intenciones en sus oraciones. 

Honor your loved ones or a special intention by  dedicating 

the Sanctuary Lamp for two weeks.  

Honre a sus seres queridos o a una intención especial  

dedicando la Lámpara del Santuario durante dos semanas. 



4439 INGLEWOOD BLVD., LOS ANGELES, CA 90066 / 310-390-5034 / WWW.STGERARDLA.COM 

8 

St. Peter and St. Paul Sunday    Sunday, June 29, 2025 

DAILY MASS INTENTIONS/ INTENCIONES DE MISA DIARIA 

Sunday, June 29th 
9:00 AM        Mar Cube + 
10:30 AM     Salvador y Ramona Velasco (Wed. Ann) 
12:00 PM     Andres Rodriguez (B-day) 
1:30 PM       Enedina Garcia + 
Monday, June 30th 
8:00 AM  Claudia Arredondo Thatcher  (B-day) 
Tuesday, July 1st 
8:00 AM     Jose de la Cruz + 

Wednesday, July 2nd 
8:00 AM  Daren Thatcher (B-day) 
Thursday, July 3rd 
8:00 AM  Pastor’s Intention 
7:00PM Tiodoro Orozco + 
Friday, July 4th 
8:00 AM  Jorge Miranda + 
7:00PM  Reparation for Abortion  
Saturday, July 5th 
8:00 AM  Fransua & Ellen Tahan + 
7:00PM  Paulita Salinas + 

The second collection is for Together in 
Mission.  
 

Thank you for your generosity.  

La segunda colecta es para Juntos en  
Misión. 
 

Gracias por su generosidad.   
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CONGRATULATIONS TO  
OUR RAFFLE WINNERS! 

 

1st Prize $2,000: #03106 
2nd Prize $1,000: #03556 
3rd Prize  $500: #02823 

 

Tacomiendo Gift Card Winners:  
#03114 & #01673 

 

El Abajeño Gift Card Winners:  
# 03949, # 07033,  #04706, #04802 
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¡FELICITACIONES A NUESTROS 
GANADORES DE LA RIFA! 

 

Primer Premio de $2,000: #03106 
Segundo Premio de $1,000: #03556 

Tercer Premio de $500: #02823 
 

Ganadores de tarjeta de regalo de                    
Tacomiendo:  

#03114 & #01673 
 

Ganadores de tarjeta de regalo de El Abajeño:  
# 03949, # 07033,  #04706, #04802 
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     Friday, July 4th 

Parish Office Closed in Observance of  

Independence Day.  

 

Viernes, 4 de julio  

La oficina parroquial estará cerrada en  

observación del Dia de Independencia.  

Adoración al Santísimo Sacramento 
Sábado, 5 de julio 2025 
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